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 وقتيتلويزيونورقرابرميگرداند
آكواريوم دريايي »كلر واتر« در سنت پترزبورگ 
از ايالت فلوريدای امريكا ش��ايد چيزي بيش��تر 
از بس��ياري از آكواريوم هاي مشابه خود نداشت 
تا اينكه در س��ال2011 فيلمي به نام »داستان 
دلفين« )Dolphin Tale( در آنجا توليد شد. 
اين فيلم برگرفته از ماجراي يك دلفين بود كه در 
س��واحل فلوريدا گرفتار و براي مداوا و نگهداري 
به آكواريوم »كلر واتر« منتقل شده بود. داستان 
دلفين بر اساس كتابي به همين نام ساخته شد و 
موفقيت آن باعث شد در سال2014، قسمت دوم 
از اين فيلم خانوادگي س��اخته شود اما ماجرا به 
همين جا ختم نمي شود. اين فيلم چهره زيبايي 
از جغرافياي منطقه و حيات وحش آن به تصوير 
كش��يد و باعث شد از س��ال2011 تا 2014 كه 
نسخه دوم »داستان دلفين« ساخته شود، شهر 
كوچك سن پترزبورگ و آكواريوم »كلر واتر« به 
عنوان يك مقصد گردشگري مهم شناخته شوند؛ 
كاري كه شايد صدها تبليغ و آگهي مطبوعاتي 
براي س��فر به آن منطقه نمي توانس��ت چنين 

تأثيري را در پي داشته باشد. 
اما داس��تان تأثي��ر مجموعه ه��اي تلويزيوني و 
فيلم هاي سينمايي به همين جا ختم نمي شود. 

 اربابحلقههاوبازيتاجوتخت
از ميان فيلم ه��ا و س��ريال هاي ماجراجويانه و 
افس��انه اي، قطعاً نام »ارباب حلقه ه��ا« و »بازي 
تاج و تخت« كه شهرت جهاني دارند، براي عموم 
دوس��تداران س��ينما شناخته ش��ده تر هستند. 
ش��ايد در نگاه اول ب��ه ماجراي اين س��ريال ها، 
مباحثي مانند اس��تفاده س��نگين از جلوه هاي 
ويژه بصري، رايانه اي و استفاده چشمگير از پرده 
سبز تداعي شوند اما آنچه كمتر مورد توجه قرار 
خواهد گرفت، محل فيلمب��رداري اين فيلم ها و 
سريال ها باشد، زيرا داستان فيلم ها هم برخلاف 
فيلمي مانند »داستان دلفين« هيچ ارتباطي به 
جغرافياي آن ندارد، ولی پخش اين آثار باعث شد 
محل فيلمبرداري آنها مورد توجه گردشگران از 
سراس��ر جهان قرار گيرد. تحقيقات دانشگاهي 
نشان مي دهد فيلم هاي »ارباب حلقه ها«، »هري 
پاتر«، »س��احل« و »ناتينگ هيل« باعث رونق 
گردشگري در نيوزيلند، جزاير في في )تايلند( و 

شهر لندن( شده اند. 
 بازيتاجوتختدركرواسي

دوبرونيك، بندري تاريخي در كشور كرواسي است 
كه به دليل قرار گرفتن در كنار درياي آدرياتيك 
از مناظر زيباي طبيع��ي و تاريخي بهره مي برد. 
اين شهر داراي ساختمان هايي است كه از قرون 
وسطي باقي مانده اند و چشم انداز برج و باروهاي 
تاريخي دوبرونيك كه مشرف به درياست، زيبايي 
خاصي به آن بخشيده است، اما دليل شهرت اين 
شهر تاريخي كوچك، صرفاً قلعه و ديوار ساحلي 
و برج هاي ديده باني آن نيست، بلكه شهرت امروز 
آن مديون سريال »بازي تاج و تخت« است. پس 
از آغاز پخش جهاني سريال »بازي تاج و تخت«، 
ميزان ورود گردشگر به اين شهر رشد بي سابقه اي 
پيدا كرد. اين دوره يعني سال هاي2008 به بعد 
مصادف بود با دوران ركود ش��ديد اقتصادي در 
كرواسي. مس��ئولان گردش��گري در كرواسي، 
تجرب��ه خوب نيوزيلن��د در جذب گردش��گران 
»ارباب حلقه ه��ا« را مش��اهده كردند و تصميم 
گرفتند از اينكه فيلمبرداري »بازي تاج و تخت« 
در اين كشور انجام مي ش��ود، نهايت استفاده را 
كنند. درآمد گردش��گري »دوبرونيك« صرفاً با 
حضور علاقه مندان به بازي تاج و تخت دوبرابر شد 
و روزانه حدود 7 هزار نفر براي بازديد به اين شهر 
آمدند. كرواسي يكي از كشورهاي اروپايي است 
كه توانست با توسل به درآمد گردشگري از بحران 
اقتصادي خود عبور كند و بخش قابل ملاحظه اي 
از اين كار مديون انتخاب لوكيشن فيلمبرداري 
»بازي تاج و تخت« در دوبرونيك بود. اين تأثيرات 
هم منحصر به كرواسي نيست. بازي تاج و تخت در 
كشورهاي اسپانيا، مالت، ايرلندشمالي، ايسلند، 
كرواس��ي و مراكش، فيلمبرداري شده است. از 
ميان اين كشورها، اس��پانيا، كراوسي و مالت، به 
گردشگري به عنوان بخش مهمي از اقتصاد نگاه 
مي كنند. يك بررس��ي تاريخي نش��ان مي دهد 
پخش سريال »بازي تاج و تخت« به طور متوسط 
س��الانه نزديك 16 درصد باع��ث افزايش ورود 
گردشگر به اين كشورها شده است و اين رقم تا 
سه سال پس از پايان پخش سريال هم با اندكي 

كاهش به 13 درصد رشد سالانه رسيد. 
 هميشهتلويزيونتأثيرمثبتندارد!

تصور اينكه هميش��ه تلويزيون يا س��ينما باعث 
مي شود توجه گردش��گران به يك منطقه جلب 
ش��ود، چندان دقيق نيس��ت، در اصل اين نوع 
نگاه فيلمساز است كه مي تواند بيننده را مجاب 
يا او را از موضوعي منصرف كند. ش��هر ناپل در 

ايتاليا به واس��طه توليد فيلم »دست خدا« مورد 
توجه گردش��گران خارجي قرار گرفته اس��ت. 
نظرس��نجي ها نش��ان مي دهد نزديك 13 هزار 
نفر از گردش��گران خارج��ي كه به ناپل س��فر 
كرده اند، دليل سفر خود را تأثير تماشاي فيلم ها 
و سريال هاي تلويزيوني اعلام كرده اند. نتفليكس 
در نظرس��نجي از مخاطبانش مشخص كرد كه 
78 درص��د بينن��دگان فيلم هايي ك��ه در آن به 
زيبايي هاي ايتاليا پرداخته شده، هيچ گاه به ايتاليا 
سفر نكرده اند و پس از تماشاي اين آثار براي سفر 
به ايتاليا ابراز تمايل كرده اند، ولي در همين حال 
س��ريال » Gomorrah« كه يك اثر پليسي و 
جنايي است، به خاطر نمايش فضاي التهاب آور از 
ناپل، تأثير منفي بر بينندگان خود مبني بر تمايل 

به سفر به ايتاليا و شهر ناپل داشته است. 
 تركي�هوج�ذبگردش�گرازطري�ق

تلويزيون
در اغل��ب تجربه هاي بالا، رش��د گردش��گري در 
كشورهايي رخ داه اس��ت كه از سوي شركت هاي 
چندمليتي فيلمسازي به عنوان محل فيلمبرداري 
انتخاب ش��ده اند، يعني مي ش��د به جاي انتخاب 
شهري در كرواس��ي براي ساخت س��ريال بازي 
تاج و تخت سراغ كش��وري ديگر رفت و آن كشور 
از مواهب توج��ه جهاني به آن س��ريال برخوردار 
مي شد، اما يكي از كشورهايي كه به صورت مستقيم 
فيلمسازان خود را مجاب مي كند تا در توليد فيلم ها 
و س��ريال هاي خود به فكر گردش��گري باشند و 
زيبايي هاي طبيعي و تاريخي كشور را به نحوي به 

نمايش بگذارند تا مخاطبان از هر گوشه جهان، براي 
تماشاي آن مجاب شوند، تركيه است. 

مهم تري��ن محص��ول فرهنگ��ي كه در س��بد 
صادرات كش��ور تركيه قرار دارد، س��ريال هاي 
تلويزيوني اس��ت. تركيه از اواس��ط دهه1970 
ميلادي اولي��ن تجربه هاي خود را در س��اخت 
سريال هاي تلويزيوني كسب كرده است؛ روندي 
كه از سال1990 به بعد س��رعت گرفت و باعث 
شد از س��ال2010ميلادي توليدات تلويزيوني 
تركيه، به يك محصول صادراتي مطمئن تبديل 
ش��ود و از امريكاي جنوبي گرفته تا آفريقا، آسيا، 
اروپا و امريكاي ش��مالي مشتريان مجموعه هاي 
تلويزيوني ساخت تركيه شوند. با آنكه فيلمسازان 
تركيه اي در آثار خود چن��دان تعلق خاطري به 
اصول و عقايد اس��لامي ندارند و سريال هاي اين 
كشور در بسياري از كشورهاي اسلامي به عنوان 
ترويج دهن��دگان فرهنگ منحط و آس��يب زا به 
ارزش هاي اخلاقي شناخته مي شوند، ولي تركيه 
همچنان بازار فروش سريال هاي خود را گسترش 
مي دهد. ف��ارغ از محتواي س��ريال هاي تركي و 
سود اين كش��ور از فروش آنها به ديگر كشورها، 
تركيه تلاش دارد از طريق سريال هاي تلويزيوني، 
گردش��گران را از سراس��ر جهان به مسافرت به 
اين كش��ور دعوت كن��د. تركيه تا س��ال2015 
بيش از 100عنوان س��ريال به بيش از 80كشور 
صادر كرده اس��ت. ب��ه عبارت ديگ��ر 6 درصد از 
كل س��ريال هايي كه در كش��ورهاي خاورميانه 
و ش��مال آفريقا از تلويزيون هاي مختلف پخش 

شده متعلق به كشور تركيه بوده است. تركيه با 
همكاري مجموعهMBC عربستان سعودي بازار 
سريال هاي خود را در كشور هاي عربي گسترش 
داده و 78 درصد از بينندگان عرب اين مجموعه ها 
از كش��ورهاي عراق و س��وريه بوده اند، اما آنچه 
فروش سريال هاي تركي به دنبال داشته، تعامل 
و همراهي با مردم عرب زبان منطقه است، سفر به 
تركيه، خريد املاك در آنجا، خريد كالاهاي تركي 
و افزوده ش��دن تركيه به عن��وان يكي از مقاصد 
اصلي گردشگري اعراب ناشي از محبوبيتي است 
كه س��ريال هاي تركي با خود به همراه آورده اند. 
يك تحقيق دانشگاهي نش��ان مي دهد اعراب به 
دليل مناظر جنگل و دريا، قاب هاي عاش��قانه، 
سناريوهاي احساسي، توليد باكيفيت، بازي هاي 
خوب، نمايش مكان هاي جذاب تاريخي و مدرن 
و استفاده از موسيقي به سريال هاي ساخت تركيه 
علاقه پيدا كرده اند؛ موضوعي كه از چند وجه با 
نمايش جاذبه هاي گردش��گري در اين كش��ور 
همراستاس��ت. تركيه تصوي��ري دلپذير از خود 
به نمايش مي گذارد و مخاطب��ان عرب را جذب 
مي كند. تركيه در س��ال2021 بازار سريال هاي 
خ��ود را در 160كش��ور گس��ترش داده و باعث 
شده اس��ت نگرش مثبتي از اين كشور در افكار 
عمومي كش��ورهاي هدف به وج��ود  آيد. علاقه 
سفر به تركيه پس از تماشاي فيلم هاي ساخت 
اين كشور، منحصر به اعراب نيست، مردم اسپانيا 
كه خودشان از جمله كش��ورهاي گردشگرپذير 
هستند، تحت تأثير سريال هاي تركي، علاقه مند 
به سفر به اين كشور شده اند. نومان گيزميشوغلو، 
مدير تركيش اير)مهم ترين آژانس هوايي تركيه( 
در مادريد اس��پانيا مي گويد: مردم اسپانيا از وي 
سؤال مي كنند كه سريال هاي تركيه اي در كجا 
فيلمبرداري مي ش��ود و چطور مي توانيم از آنجا 
بازديد كنيم؟ يا چطور مي توان اطلاعاتي درباره 
تركيه و سفر به آن كشور به دست آوريم؟ افزايش 
پخش سريال هاي تركي باعث شده است ميزان 
سفر از اسپانيا به تركيه در س��ال هاي 2021 تا 
2022 بيش از 123 درصد افزايش داشته باشد و 

اين روند همچنان رو به گسترش است. 
 غفلتيكهماسالهاستباآنمواجهيم

علي دارابي، قائ��م مقام وزير مي��راث فرهنگي، 
گردش��گري و صنايع دس��تي در گفت وگويي از 
افزايش ميزان سفر گردشگران به مناطق غربي 
كشور پس از ساخت س��ريال »نون خ« خبر داده 
است. استفاده از ظرفيت  سريال هاي تلويزيوني 
براي رونق گردشگري با آنكه موضوعي به اثبات 
رسيده است و س��ال ها مطالعات درباره ميزان و 
كيفيت آن انجام شده اس��ت، در داخل ايران نه 
تنها توجهي به آن نمي ش��ود، بلكه فيلمس��ازان 
هم تمايلي ندارند در آث��ار خود تصويري از ايران 
و جغرافياي آن به نمايش بگذارند كه گردش��گر 
را براي س��فر به اي��ران مجاب كند، حت��ي آثار 
تلويزيوني در ايجاد رغبت براي افزايش سفرهاي 
داخلي و رونق ايرانگردي نيز ناتوان هس��تند. در 
اين بين اگر اثري بتواند تأثي��ر مثبت در فرايند 
توسعه گردشگري داشته باش��د، نه مانند تركيه 
بر اساس برنامه ريزي اس��ت و نه مانند اسپانيا و 
كرواس��ي، حاصل فرصت طلب��ي تصميم گيران 
حوزه گردش��گري خواهد ب��ود. بر اس��اس آمار 
منتشرشده در رس��انه ها، از ابتداي امسال تا اول 
اس��فندماه 28س��ريال تلويزيوني از شبكه هاي 
مختلف س��يما، پخش يا بازپخش ش��ده اند. نه 
صداوسيما و نه فيلمس��ازاني كه اين آثار را توليد 
كرده اند، ادعايي درباره نماي��ش ايران به عنوان 
كش��وري داراي جاذبه هاي گردش��گري ندارند 
و اين عيب بزرگي است كه ريش��ه آن در فرايند 
توليد سريال هاست. صداوس��يما عملًا برنامه اي 
براي توسعه گردش��گري ندارد، احتمالاً پاسخ به 
س��ؤال چرايي اين بي توجهي و بي برنامگي، اين 
است كه صداوسيما از رونق گردشگري هيچ نفعي 
نمي برد ك��ه بخواهد آن را در قالب س��ريال هاي 
تلويزيوني ترويج كند، در حالي كه دولت تركيه به 
سازندگان فيلم ها و سريال هاي تركي براي نمايش 
زيبايي هاي اين كش��ور كمك مي كند. توس��عه 
گردشگري در تركيه همراه با نگاه صادرات محور 
آثار فرهنگي و در رأس آن سريال هاي تلويزيوني 
بوده است، اما در ايران صداوس��يما در بازار هاي 
فيلم غالباً خري��دار آثار خارجي اس��ت و آنچه از 
صداوس��يما در تلويزيون هاي ديگر كش��ورها به 
نمايش درمي آيد، ب��ه يكي دو س��ريال مذهبي 
و تاريخي ختم مي ش��ود كه ارتب��اط چنداني با 
جغرافياي ايران و مناظر ندارد. ش��ايد اولين گام 
براي رفع اين مشكلات ايجاد سازوكارهايي است 
كه در آن فيلمسازان براي نمايش ايران زيبا حتي 
براي مخاطب داخلي توجيه شوند و صداوسيما از 
نمايش جاذبه هاي گردشگري در قالب سريال هاي 

تلويزيوني به عنوان يك الزام استفاده كند. 
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   محمدصادقي
زبان فارس��ي بر گس��تره جغرافيايي ايران فرهنگي عامل پيوند تمدني ميان مردمي است كه 

ريشه هاي تاريخي و اشتراكات فرهنگي متعددي دارند. 
فارسي براي مردم اين منطقه از جهان فراتر از يك زبان، بلكه يك هويت است. فرزانه فخاريان، 
زبان ش��ناس مي گويد: حوزه تمدني گس��ترده ايران و تنوع اقليمي در اين جغرافيا زبان هاي 
متعددي را در خودش حفظ كرده است كه پيوندش��ان در كنار يكديگر از طريق زبان فارسي 
بوده است. زبان فارسي در ايران ديروز و امروز براي بس��ياري افراد تنها زبان مادري محسوب 
مي شود. براي بس��ياري ديگر نيز هم وزن و همراه اين زبان، يك زبان ديگر هم در جايگاه زبان 
مادري قرار دارد. اين يك شانس است كه كسي بتواند با بيش از يك زبان به عنوان زبان اول از 

همان كودكي آشنا شود. 
اين زبان شناس در ادامه توضيح مي دهد: در ايران به اين تنوع زباني همواره اهميت داده شده 
و فرهنگ رنگارنگ و واقعاً باشكوه ايراني هم در صورت و هم در ذات اين زبان ها به روشني ديده 
مي شود. زبان فارسي قرن هاست به عنوان زبان واحد و مش��ترك همه اجزاي تاريخ ايران، در 
نوعي همزيس��تي با زبان هاي مادري ديگر رايج در ايران زنده و پويا مانده اس��ت. در ايران هم 
محصولات فرهنگي عمومي به زبان  خطه هاي مختلف داريم، هم مراجع پژوهشي و آثار فاخر به 
اين زبان ها در دسترس است. نكته مهم در مورد استفاده مردم از زبان  در ايران همين بوده كه 
همواره هم زبان فارسي را حفظ كرده اند و هم اگر زبان ديگري براي شان جايگاه زبان مادري و 
زبان محلي و بومي داشته است، به  قدر كافي به آن هم توجه كرده و مورد استفاده قرار داده اند. 
اين انتخاب گويش وران به عنوان صاحبان اصلي  زبان هاي رايج در ايران بوده كه فارغ از هر تسلط 
و حكومتي از فارسي محافظت كرده است و متأسفانه بايد گفت امروز از همين ناحيه هم زبان 
فارس��ي و زبان هاي ديگر رايج در ايران مورد هجمه قرار دارد، يعني گاهي با هنجارسازي هاي 
اجتماعي نابجا تقلا  مي شود افراد به لهجه يا زباني كه مي دانند پشت و آن را پنهان كنند، گاهي 
هم با صحنه سازي مقابله اي سعي مي ش��ود به  خطا اينطور جا بيفتد كه توجه به زبان فارسي 
يعني بي توجهي به زبان هاي ديگر. در حالي  كه هيچ زباني مانع زبان ديگر نيست و حيات زبان 

با گويش ورش ادامه دارد.«
  ثبات1200سالهزبانفارسي

عليرضا خان جان، زبان ش��ناس و مترجم درباره جايگاه زبان فارس��ي متذكر مي شود: »حتي 
حكومت هاي ترك زبان و حكومت عثماني كه در محدوده ايران نبوده نيز فارسي را زبان رسمي 
خود قرار دادند و در شبه قاره هند نيز اين زبان گسترش و رواج مطلوبي داشته است. زبان معيار 
فارسي نس��بت به زبان هاي رقيب خود توانسته اس��ت با برخورداري از حمايت سياسي رشد 

بيشتري پيدا كند و از حمايت فرهنگي نيز برخوردار شود.«
اين زبان شناس با بيان اينكه دليل حمايت حكومت ها از زبان فارسي، تأثير زبان بر ايجاد وحدت 
ملي بوده اس��ت، مي گويد: »زبان معيار فارسي نسبت به زبان كلاس��يك لاتين و يوناني يك 
تفاوت ويژه دارد، به گونه اي كه شاهنامه را كه متعلق به حدود هزار سال پيش است، مي توان 
خواند و درك كرد اما خواندن و ارتباط گرفتن يك انگليس��ي زبان با متن انگليسي 300سال 

قبل ناممكن است.«
وي ادامه مي دهد: »زبان فارسي ثبات خود را از هزارو200 سال پيش حفظ كرده و حمايت هاي 
سياسي، حساسيت در حفظ گونه نوشتاري، برنامه ها و سياست هاي حكومت ها اين مزيت را به 

فارسي داده است كه امروز بتوانيم اسناد هزار سال پيش را درك كنيم.«
  لزومحفظزبانفارسيوتقويتآن

غلامعلي حدادعادل، رئيس فرهنگس��تان زبان و ادب فارسي مي گويد: »كشور ما هم به دليل 
سابقه كهن تاريخي و هم موقعيت مهم جغرافيايي اش از تنوع زبان هاي مادري برخوردار است 
و همين تنوع باعث پديد آمدن نوعي غناي فرهنگي در ايران شده است. حفظ زبان هاي مادري 

حتي به تقويت زبان فارسي به  عنوان رسمي و مشترك ما ايرانيان كمك خواهد كرد.« 
حدادعادل با اش��اره به لزوم حفظ زبان هاي مادري بيان مي كند: »با توجه به اينكه زبان هاي 
مادري، گويش ها و لهجه ها در جهان امروز به علت گسترش حضور رسانه هاي رسمي در معرض 

خطر هستند، اختصاص روزي به نام زبان هاي مادري قابل درك و تحسين است.«
وي با اشاره به سابقه همزيستي مسالمت آميز زبان هاي مادري با زبان فارسي در ايران فرهنگي 
مي گويد: »همزيستي زبان هاي مادري و زبان فارسي تجربه اي تاريخي براي همه ايرانيان است. 
ايرانيان با هر زبان مادري كه داشته اند، پذيرفته اند كه هم زبان مادري خود را حفظ و هم براي 
ارتباط با ديگر ايرانيان از يك زبان مشترك به نام زبان فارسي استفاده كنند. اين يك انتخاب 
فراحكومتي است. حكومت ها و سلسله ها آمده اند و رفته اند، ولي ايرانيان اين انتخاب و تصميم 

خود را تغيير نداده اند.«
رئيس فرهنگستان زبان و ادب فارسي با اشاره به اصل15 قانون اساسي توضيح مي دهد: »در 
انقلاب اسلامي و جمهوري اسلامي و هم قانون اساسي در كنار رفتار 44ساله ما حول اين محور 
شكل گرفته كه هم زبان هاي مادري زنده بمانند و هم زبان فارسي به  عنوان زبان مشترك، زبان 
رسمي جمهوري اسلامي ايران باشد و تقويت شود، بنابراين سياست فرهنگستان زبان و ادب 

فارسي در چارچوب اصول جمهوري اسلامي حفظ همزمان هر دو است.«
حدادعادل با اش��اره به سياست حمايتي فرهنگس��تان زبان و ادب فارسي نسبت به زبان هاي 
مادري مي افزايد: »ما در فرهنگستان زبان و ادب فارسي يك گروه پژوهشي به نام گروه زبان ها و 
گويش هاي ايراني داريم و فرهنگستان هيچ سياستي كه به تضعيف زبان هاي مادري بينجامد، 
ندارد و برعكس مصمم است از زبان هاي مادري و گويش ها حمايت كند. ما تصور مي كنيم حفظ 

زبان هاي مادري حتي به تقويت زبان فارسي به  عنوان رسمي و مشترك كمك خواهد كرد.«
وي مي افزايد: »توصيه ما نيز به كساني كه مي خواهند زبان مادري  خود را حفظ كنند اين است 
كه در خانه با كودكان شان با زبان مادري صحبت كنند و اين موهبت را از فرزندان خود دريغ 
نكنند. توصيه مي ش��ود ترك ها، عرب ها، گيلك ها، مازني ها، كرد، لر ها و ديگر اقوام در خانه با 
فرزندان ش��ان به زبان مادري صحبت و به ط��ور طبيعي آنها را با اين زبان آش��نا كنند و چون 
فرزندان شان در محيط خانه، مدرسه و جامعه با زبان فارسي نيز آشنا مي شوند خيلي راحت و 

طبيعي بر هر دو زبان تسلط پيدا مي كنند.«
حدادعادل با اش��اره به تفاوت سياست هاي جمهوري اس��لامي با سياست هاي حكومت هاي 
پيشين نسبت به زبان مادري مي گويد: »سياست جمهوري اس��لامي اين نيست كه از انتشار 
كتاب و مجله به زبان مادري جلوگيري كند. اين يكي از تفاوت هاي مهم دوران بعد از انقلاب با 
قبل از انقلاب است. پيش از انقلاب به  هيچ وجه اجازه انتشار آثار مكتوب به زبان هاي مادري داده 
نمي شد، اما جمهوري اسلامي اين مانع را برداشته است و ما اكنون به  عنوان ايراني زبان فارسي 
را به  عنوان زبان رسمي مشترك ميان همه مردم ايران عزيز مي داريم و زبان هاي مادري را هم 
حفظ و تقويت مي كنيم و مي كوشيم تا مثل تارهاي يك پر طاووس منظره زيبايي از وحدت را 
در عين تنوع ترسيم كنيم. اين همان تصويري است كه در طول تاريخ به دست نياكان ما ترسيم 

شده  است و ما هم وظيفه داريم آن را حفظ و زيباتر كنيم.«
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